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Téma
౧ strategie překladu vybraných kulturních prvků ze španělštiny do 

češtiny a slovenštiny

Teoretická část
౧ překlad jako komunikace, teorie času a prostoru díla a v díle, definice 

kulturních prvků, jejich dělení a překladatelské techniky

Praktická část
౧ vytvoření korpusu, rozdělení kulturních prvků do jednotlivých 

kategorií a přiřazení překladatelských technik, kvantitativní 
a kvalitativní analýza překladatelských řešení
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Metodologie a cíle
౧ překlad jako komunikační akt, kultura 

v literárním překladu
౧ analýza románu Don Segundo Sombra, 

vytvoření vlastní klasifikace kulturních 
elementů a překladatelských technik 
(problematika exotizace vs. naturali- 
zace)

౧ identifikace použitých překladatelských 
technik u vybraných kulturních 
elementů

౧ srovnání překladatelských řešení v jed- 
notlivých překladech s ohledem na 
odlišnost kultur a časový odstup mezi 
jednotlivými překlady a původním 
dílem: první český překlad Zdeněk Šmíd 
(1936), druhý český překlad Zdeněk 
Šmíd s redakcí Eduarda Hodouška 
(1959), slovenský překlad Elena Račková 
(1972)

Původní text «[...] la pelea del tape Burgos con 
Sinforiano Herrera [...]»

Český překlad 
(1936)

„[...] o hádce rváče Burgose se 
Sinforianem Herrerou [...]“

Český překlad 
(1959)

„[...] o rvačce snědého Burgose se 
Sinforianem Herrerou [...]“

Slovenský 
překlad (1972)

„[...] o bitke Indiána Burgosa so 
Sinforianom Herrerom [...]“

*tape: hombre de campo, de aspecto aindiado
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